
J Some Observations on Geiger's Etymological
Glossary of the Sinhalese Language

THE Indo-Aryan philologists, particularly those work,ing in New-Indian,
owe a deep debt of gratitude to Prof. Wilhelm Geiger for the valuable
information he has provided them in his Etymological Glossary of the

Sinhalese Language Seven years have passed since it was published by the
Royal Asiatic Society of Ceylon, and it is quite natural that further light should
have been thrown on the etymologies giyen by Prof. Geiger. Although most
of his etymologies are quite acceptable, there are some which are not quite
convincing and which need further investigation, e.g., k(yuta and datkil.ru-
kauao«, One should be critical in examining the etymologies suggested by
Prof. Geiger, so that the valuable researches he had been conducting in Sinhalese
may be carried further. It is in that same spirit that the present writer makes
a few observations on Geiger's Etymological Glossary, and it must be stated
in fairness to Prof. Geiger that even if a few shortcomings are found in his
work, they do not detract much from the great value of his Glossarv

Atu~w (plural and stem-form: al1''I!II) . bowe\'.

Although Prof. Geiger has equated this word to Pali antani, Sanskrit

antriini, (Vedic iintriirJi), it may be connected bet ter with P. antaguna.

Apirise, apt:risey without limit or end. entire.

Although P. a purisesa and Sk. apllyi,4es(( to which Geiger traces
the above words do not present any phonological difficulty. Sinhalese
a-pirist: and a-pirisey seem to have been made of It (privative)
pirise or pirisey ~ = P. Sk. paricchedas. In the oldest Sinhalese
exegetical works, as well as in other classics, pirise)1 and pirise nearly
always correspond to P. Sk. pariccheda. e.g., 1,tPabhoga paribhog«
bandu« pirisey '(the limit or) extent of the objects of enjoyment
and of (other) articles of use' = P. ~tPabhoga-paribhoga-bha'l!q,iina1'(l-
paricchedo, Dhampiya-Atuva-Gatapadaya (DhpAGp) 67-1~; sat
paribharJrJ,a prw pirise manda . in the middle of the (area) limited
or surrounded by seven encircling ranges of mountains'. translation
of P. satta-vicimajjhe, ]ataka-Atuva-Gatapadaya (JAGp) II5-23.
The Sinhalese verb which often corresponds to pirise is pirisiiidi
'limits, defines' (=, P. paricchindati, Sk. pari + ~chid), and the
corresponding past participle passive is pirisun (= P. Sk. paricchi-
rtna).
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Ahana7)a, asanav{i . to hear'.

Geiger connects these words with P. asury,ati, as~t~lOti, Sk. a +
~sru, ti-srry,oti, and says: .. We expect as the present stem *ahury,a-,
"'asury,a-. The stem aha-, asa- is, as Turner s, v. S1,mnu has shown,
a new formation from the preterite stem ahu-, dsu- which is cor-
rectly derived from Sk. asruta, according to the proportion aha- :
dliu- = gasa-: gdsu-": Although the above explanation is quite
possible, one might wonder whether the Present Indicative base as,/,-
or aha- could not have been obtained from the Causative base
aS7)c1-. Thus the Present Indicative 3rd Person Singular verb
asayi . he hears' may be an analogical formation from asvayi = P.
assiiuet», Sk. asravuyati (Cf. Chandogya Upanishad I 9). karaoayi :
karayi : : marauayi : marayi : : gasuayi : gasayi : : asvayi: asayi.
Asvayi meaning . causes to hear, speaks, preaches' occurs besides
asayi ' hears' from very early times. Cf. asva = P. savaya (DhpAGp
162-I9--Ioth century).

Itiri, ituru "remaining, surplus, residual'.

Geiger traces both these words to P. Sk. utiara, Evidently the
development he may have had in mind may be uitara > uturu. > itur«
(through dissimilation) > itiri (through assimilation). It is far more
likely that itiri has developed from uttari-, or fromuttari1'[lo as Prof.
Helmer Smith suggests. § Cf. kaJiir-a itiriyak kirimen • by doing
(to others things) in excess of what has been done (to oneself) = P.
karasudtariya-karanena, DhpAGp 27-17 ; and also ibid. 108-15.

/'

Idenaoa . to ripen, mature'.

Prof. Geiger thinks that this word is an inherited form of P.
iJihati, Sk. ~rdh-rdhyate, and compares it with Punjabi rijjhfJii
. to be cooked' and refers to Nepali riJ'hinu in Prof. Turner's Dic-
tionary of the Nepali Language. But ideyi, 3rd Sg. Jndicative and
also its older form hideyi, are given in the oldest exegetical works as
the Sinhalese equivalents of P. sijjate, Sk. svidyate. Cf. .. Pittha-
piry,rf.aTfLviya, atiJiye baha-lii pi~i-piry,rf.ak men, like a lump of flour
(or dough) put in a pan; sijjamane, tduena kalhi heuai idena kalhi,
as it was being baked or cooked", JAGp II3-IS. The phonological
changes in ideyi <hideyi <hijeyi = P. sijjate, Sk. soidyate seem to be
quite natural. If ideyi is derived from iJihati as has been done by
Prof. Geiger, the initial h in hideyi has to be explained through

§ In a letter to me,
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analogy, and the meaning' is cooked' has also to be considered an
extended meaning, and not the direct one. Thus the latter explan-
ation of the word appears to be more justifiable.

Another possible explanation suggested to me very kindly by
both Prof. R. L. Turner and Prof. Jules Bloch is that ideyi may be
an inherited form from Sk . .; sidh-sidhyafi (Passive: sidhyate).
Although derivatives of oJ sidh are to be found in the Modern Indo-
Aryan Vernaculars too, in the sense of ' being cooked or prepared',
I do not remember any instance where ideyi has been connected
with ~sidh in that sense, in any of the early Sinhalese exegetical works
which generally preserve the ancient tradition.

[1'a2
, hira' ' line, streak'.

In explaining the above words, Prof. Geiger connects them,
with a mark of interrogation however, with P. Sk. ci1'a, or in the
alternative, in accordance with Prof. Helmer Smith, with Sk . .,r si.

Ira in Sinhalese may mean, besides' suu', etc., either' a piece,
slice, splinter' or ' a crack, line, streak'. Cf. hiri hiri koia ' having
cut into pieces' = P. hira-hil'am katvii, JAGp 13-6; mas -hira, trans-
lation of P. ma-msa-siilam, ibid. 195-23; viil-hiri-mas·~ P. mamsa-
sillani, ibid. 174-4; piiJi hiri ' cracks' = P. riijiyo, ibid. 241-6; solos
hirak ' sixteen lines' =. P. solasa lekhii, ibid. 44-1. One cannot be
certain whether both the latter meanings are developments of one
and the same. If so they could be traced to P. M1'a. Even other-
wise, ira and hira meaning' peace, slice' may be inherited forms of
P. hira.

Is-viitiyu ' turban' may be explained better through Sk. Sir~a + pattikii
than through 8i1'~a + pattaka.

U'Y}-uhuma, umusuma ' heat, warmth'.

Prof. Geiger says u'Y}-uhuma is probably from *u'Y}-uyama 1t'Y}-U+
kama ( =Sk. u~'Y}-a+ ka1'man). and that the change of h to s in U'Y}-U-
suma is by false Analogy.

It is more likely that u'Y}-usuma is a blending of U'Y}-U( = P. u'(/'ha,
Sk. u~!I,a) and usuma ( = Sk. ~man, P. usumii, usma). Prof. Helmer
Smith is of the same opinion, and he says] that blendingsof this nature
are quite frequent in Sinhalese, and cites as an example bow ?taffl-
+ uand- > narnandi (-na1Jii) , to bow down, worship, salute'.
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Udalu (plural and stem form of uddll« ' hoe, mattock ').

Prof. Geiger derives udulu from Pk. P. Sk. k1tildiila, and cites
numerous Modern Indo-Aryan forms all of which have an initial k,
from Prof. Turner's Nepali Dictionary. The Sinhalese fonn kudalu
givell by Prof. Turner, s. v. kodalo, may be a misprint for budalu,
because there is 110 such form as kudalu in Sinhalese, and the only
forms found an' udalu and hudalu,

In trying tu explain the loss of the initial k at kuddiila, Prof.
Geiger says in his Etymological Glossary: "The dropping of the
initial k is perhaps caused by a confusion of the two tree- names uddiila
'Cassia fistula' and kurldala "Bauhinia variegata '."

Prof. Helmer Smith seems to be of opinion that hudalu owes its
existence to popular etymology. He says s : "K1trldclla is a form
where popular etymology-in this case the verb lIddiilayati-·may
have intervened. 'Learned etymology' also avails itself of diilayaii
(with the useful l?1~' earth '. e.g. Sadda-Niti 240, 24)".

I am inclined to think that hudalu may have been obtained from
a compound of kltddiilawith some preceding word, by separating the
k1tddlilll dement from the rest. Cf ke!i-hlldaluvak' a blunt mattock',
translation of 1'. kU1}tha-kHddlllakuTfI" DhpAGp 100-32. Another
instance where an initial k has disappeared is uiini ' tower, minaret'
c.. 1'. "u1}~!ikii, Sk. karnik«. Cf. compounds like m-i1}.i-viini ~= P.
man.i + kt!!I,~ldJ" Sk. matii -i- kar1}ikii.

Sometimes even without being compounded, the initial letter of
a word that is generally retained in that position, may undergo
change if that word occurs most often after some other word, and
not at the beginning of a sentence. e.g., va1ay , from' in bhinikmanhi
7)(/1((.1' , from the (time of) renunciation = translation of P. abliiniki»
hamunat« pattluiya, DhpAGp 79-20.

<'lfJIIY >patay(a) = P. patthiiya, (Sk. prasthiiya).

Even in Middle-Indian, one notices numerous forms which have
come into existence through wrong separation of words while in
combination with others. Cf. miua, viva, riva ' like' = P. Sk. iva.
See Siddha-Hemacandram, Adhyaya VIII (Hernachandra's Gram-
matik der Prakrit Sprachen,: Edited by R. Pischel, 1877) II 182;
and meua ' indeed' ,~ P. Sk. eoa,
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UJu (plural and stem form, 'tiles').

In explaining this word Geiger says: "Can perhaps be con-
nected with P. sudha 'cement', Sk. sudhii 'brick' if we assume a
Prakritic * suq,ha with cerebral, as in siidana 'killing' (Herna-
candra IV 106) = Sk. siidana. Cf. Tamil otu". Although this
etymology is not beyond doubt, it is difficult to suggest an explan-
ation which is sufficiently convincing.

One may wonder whether ulu cannot be an inherited form of
P. iHahakii, Sk. istak«. Although -Hh- of Middle-Indian changes
into -th- in early mediaeval Sinhalese, and subsequently to -t-,
sometimes that + seems to develop further into +. e.g., Sk.
ucchisia, P. ucchitiha = uj~tJ~t, ujl.d DhpAGp 186-4, i1'i/ul, indul ;
Sk. kapittha, P. k,aviHha = givuJu, givtd ' wood-apple '; Sk. lw§thin,
P. kut(hi = kili 'leper' DhpAGp 218-18 (Cf. kupi-rov 'leprosy',
translation of P. kUHha-roga, ibid. 181-30); P. paHhaya (Sk. prasthiiya)
= patay, -ualay , from' DhpAGp 79-20. It must be admitted that
the changes of : Hh > th, t > J and of cch > j are both quite unusual.
Cf. also Sk. a-krcchra, P. a-kiccha = a-kij 'without difficulty, easy'
DhpAGp 107-8; P. samuacchara (Sk. samuatsaras = hauajara (EpZ
III 251-3), hauaraja, haouruju, haourudu, auurudw ' year'.

Kakala, kakuJu, kiikuJ~t ' rough, severe'.

Prof. Geiger says that the above words seem to be blcndings of
P. kakkasa, Sk. karkasa and P. Sk. katuka . But the first two words
can be explained better through P. kakkhuJa, and the latter probably
through Pk. "kakkhiila as has been suggested by Prof. Helmer Smith.I

Diouranaoii ' to swear, take an oath'.

Prof. Geiger looks upon this word as a combination of divi +
uranatui "literally: 'to absorb an oath' ". But there is no such
expression in Sinhalese, and diuuranauii is in all probability a verb
formed from divi or divu ( = Sk. diuya 'oath') by adding (ka)ranava
'to do' to it. Cf. oapuranauii ' to sow' = vapa + (ka) ranaoi;
, literally: to do the sowing '; kainburanavii ' to do (menial) work' =
kama (Sk. karmanv + karanaoii ; vamiiranava ' to vomit' = varna +
(ka)ranavii; uadaranauii -to say:' = uada (P. vaca, Sk. viik) +
(ka )ranavii ; hadiiranava ' to recite, learn' = P. sajjhiiyarp" Sk. sva-
dhyiiy'-'1!~ + {kr; (Cf. muJu-va hajarum ' reciting in a body', transla-
tion of P. (!,cf}-a-sujjhiiyarp,DhpAGp HlI-l2).
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Do, doho, (doho), particle expressing doubt er uncertainty.

The explanation given by Prof. Geiger for this word is: ,,? <
*dahu = P. ~tdahu, Sk. utavii, utiiho". But it seems to be more
plausible to look upon do as a contraction of do-ha or do-ho which is
a combination of da + ho ( = P. Sk. ca + uta).

Ndoata ' again'.

The explanation given by Prof. Geiger that niivata = naua +
ata is very fanciful and is quite untenable. The older forms of it,
niiviita and l~iivatii ( = P. nivattiya) fully corroborate the suggestion
that has been made by Mr. Julius De Lanerolle and quoted by Prof.
Geiger himself.

Pinisa ' for, for the purpose of, through, on account of'.

Prof. Geiger thinks that pi'l}isa < Middle-Indian *pa'l}issaya
(Sk. pra-~~i + ,sri). The form he has reconstructed, »iz., *pa'l}issaya,
should give rise more regularly to Pi'l}isii. It is quite likely that
pi'l}isa = P. paiicca. For ~> l> 1.1 Cf. pU'l}~tsvayi= P. paticchiipeti
DhpAGp 71-29; pi'l}isvi = P. paticchapesi ibid. I59-29; sapi'l}isayi
= P. sam-paiicchati, ibid. 99-6.

Polaiiibanawi ' to instigate, impel, urge, tempt'.

Although Prof. Geiger has traced this word to Sk. pra + .J.labh,
pralambhayati ' cheats, deceives', P. palambheti, it seems to be more
likely that the word has had its origin in P. palobheti, Sk. pralobha-
yati ' allures, entices'.

M« " enclitic particle emphasizing the preceding word".

Prof. Geiger states that ma has had its origin in Sk. eva = Pk.
ea, P. eoa, -ye'!;a, "ua, and that v and m alternate in Sinhalese.
Thus according to him, the intervocalic v in eva has changed to m
and eva has given rise to ema and ultimately ma. But the older
forms of ma, found in early Sinhalese literature and lithic records
point out to a different line of development, although it is from the
same word eva. Ma <mii <me (DhpAGp43-18,220-32) <me (DhpAGp
62-10, 133-I5), meou (DhpAGp 6-18, 10-7) < meva (DhpAGp 4-6, 7).
Although the Dhampiya-Atuva-Gatapadaya preserves several of
the above forms as archaic survivals, meva is really Prakritic and is
found, as was pointed out to me by Dr. S. Paranavitana, in some un-
published inscriptions of Kanitthatissa at Nelugala, dating back to
the jrd century A.D. e.g., Teranaia Meva 'to the Theras them-
selves'; Viharahi Meva 'in the monastery itself'.
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Meoa seems to have arisen from Old and Middle-Indian eva
through wrong division of it while in combination with a preceding
word-particularly a word ending in Anusvara, Meoa < eua finds
a parallel in miva, riva, viva < iva. See Hemacandram, Adhyaya
VIII (Ed. R. Pischel, 1877) II 182. Even in Pallone comes across
uses like:

" Yato yato himsamano nivattati

tato tato sammati meua dukkham"

(Dhammapada XXVI 8).

Prof. Jules Bloch and Prof. R. L. Turner have kindly pointed
out to me the Prakrit forms emeoa (Pischel: Grammatik der Pra-
krit-sprachen §I49) and Asokan hemeoa (= evameva), which suggest
another possibility of the development of the above-mentioned
emphatic particles in Sinhalese. Those two Prakrit forms should
also be examined in the light of the various forms like: meoa, mev,
me, me, etc. found in Sinhalese.

Sanaha ' bathing'.

In explaining this word, Prof. Geiger says: "Perhaps from a
Sk. *si~'IJ>iisiifrom the desiderative si§'IJ>iisatiof \oj" ~nii". I am inclined
to think that sanaha(yi) comes from the Intensive sasniUi of the same
root ~snii.

Siiri-saranauii ' to walk about, wander about'.

Although Prof. Geiger looks upon it as a development of the
'Intensive stem "caricar- of Sk.-.(car', it can be explained better
through P. ciirikarrt carati. Prof. Helmer Smith also agrees with the
latter view. In old Sinhalese exegetical works, this sari is always
associated with P carikii. See DhpAGp 155-19, 226-8.

He} 'either, or'.

Prof. Geiger connects this word with Pk. ahava, P. Sk. athava. I
wonder whether h6 is not a development of P. Sk. uta, with h as an
augment. For u-a ;» 0-0> 0 see Sk. tuea, P. thusa > toho, to ' chaff' ;
P. Sk. asuka > *asoo > aso 'such and such' ; P. Sk. bahuka > *bahoo
> boh« ' many, numerous'.

D.E.HETTIARATCHI
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